Spanish Propers

Twenty-sixth Sunday in Ordinary Time, XXVI
Domingo Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Phil 2:10,8,11
In némine Démini omne genuflectatur, caeléstium, terréstrium et
infernérum: quia Déminus factus obédiens usque ad mortem,
mortem autem crucis: {deo Déminus lesus Christus in gloria est
Dei Patris.
At the name of the Lord let every knee bend, in beaven, on earth and under the
earth; for the Lord became obedient unto death, even death on the Cross; that is
why Jesus Christ is the Lord, to the glory of God the Father.
i
111 Cfr Dan. 3:31,29,30,43,42

PP L\l

P Odpri-as hacer recaer sobre nosotros, Se-  fior,

Eiallalior
-n‘r'".'n—rf:l . o n IN—.

to- do el rigor de tu justi- cia, porque he- mos peca- do

1

1

- |

contra ti  y hemos desobedeci- do tus manda-



_;l"

T an ﬁ‘of‘ﬂh-.lj—}h&.i aaial

tos; pero, haz ho- nor a tunombre y tri- ta-

|

'_'!'I_'_-QF._: L] Wsllll.p.._r.:

nos confor- me atuinmen-sa misericord-dia.

English Antiphon (Missal):

All that you have done to us, O Lord, you have done with true judgment, for
we have sinned against you and not obeyed your commandments. But give glory
to your name and deal with us according to the bounty of your mery.
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a tu inmen- sa mi-se-ti-cord- dia.
i

111 Cfr Dan. 3:31,29,30,43,42
e . " . .
" il 2 n ol » i ., 81

& L |
l.lll.lllll.

nombre y trita-nos conforme a tu inmensa mise-ri-cor-dia
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Communio: Antifona de la Comunion



Ps. 118:49-50

Graduale Romanum:

Meménto verbi tui servo tuo, Démine in quo mihi spem dedfsti:
haec me consolata est in humilitite mea.

Be mindful of your word to your servant, O Lord, in which you caused me to
hope; this has been my comfort in my affliction.
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siervo; en ella he puesto toda mi esperan- za  y ba si-do ella
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mi  consuelo en la a-flic- cion.

English Antiphon (Missal):

Remember your word to your servant, O Lord, by which yon have given me
hope. This is my comfort when 1 am brought low. (Ps. 119:49-50)

Or:

By this we came to know the love of God: that Christ laid down bis life for us,
50 we ought to lay down onr lives for one another. (1 Jn. 3:16)
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debemos dar la vida por nuestros herma- nos.
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